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Resumen 
 

Contrariamente a lo que sucede en occidente, donde se ha investigado ampliamente y 

existe cierto consenso sobre los estándares de subtitulación, en China esta cuestión se 

encuentra aún en un estadio muy preliminar. En este trabajo, describo y analizo los 

subtítulos de seis canales chinos de acuerdo con los parámetros de tamaño, fuente, color, 

número de líneas y número de caracteres por línea, además de otros textos en pantalla. 

Los resultados de este análisis se triangulan con los obtenidos de unas encuestas hechas 

a los canales sobre este tema. Al final, analizo las ventajas y desventajas que existen en 

la práctica real de la subtitulación en la televisión china e intento proponer varias futuras 

líneas de investigación para profundizar y mejorar la investigación y la práctica 

profesional en este campo.  

 

Palabras clave 
Televisión; China; estandarización; subtítulo; accesibilidad.  
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1. Introducción  
 

En la mayoría de los programas de la televisión china se suelen poner subtítulos 

para facilitar la compresión al espectador. Pero en China aún no existe un estándar 

unificado sobre cómo deben ser los parámetros formales de dichos subtítulos, sino más 

bien depende de las preferencias de cada canal o del objetivo del programa. De hecho, 

cada canal o mejor dicho cada programa tiene su propio criterio. 

En el mundo occidental, la subtitulación de los programas ya tiene más o menos 

consensuados unos criterios de cómo sería más conveniente hacer los subtítulos para el 

espectador. Después de leer artículos chinos que investigan este campo, me he dado 

cuenta de que en China la subtitulación aún no es un campo de estudio maduro desde el 

punto de vista teórico. Desde mi punto de vista, es necesario llevar a cabo investigación 

experimental para observar y analizar las prácticas reales que se llevan a cabo en la 

televisión, así podemos usar los resultados para apoyar el desarrollo de los trabajos 

teóricos. Por lo tanto, creo que esta investigación de tipo descriptivo me permitirá 

contribuir al campo de la subtitulación de productos audiovisuales chinos, en concreto 

de la televisión.   

Mi hipótesis de partida es que, por una parte, los géneros televisivos y, por la 

otra, las variantes lingüísticas predominantes del canal en cuestión, influyen en los 

criterios sobre los aspectos formales de los subtítulos en los programas chinos. 

En esta investigación me planteo seleccionar muestras de programas de 

televisión y a través de su análisis llegar a tener una idea general sobre cómo suelen ser 

los subtítulos en la televisión china. Entre los elementos a investigar de los subtítulos 

tendré en cuenta los siguientes: la fuente, el tamaño, el color, el número de líneas, su 

posición en la pantalla, el número de caracteres por línea y los distintos efectos 

especiales. Puesto que China es un país muy grande donde existen muchísimos acentos 

y variantes lingüísticas, si podemos encontrar alguna relación entre parámetros de 

subtitulación, géneros televisivos y variantes regionales, podríamos confirmar nuestras 

hipótesis de partida.  

Esta investigación servirá como fase inicial y experimental para en el futuro 

poder avanzar y profundizar en esta línea de investigación.  
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1.1. Marco teórico  
 

Para hacer un trabajo sobre los estándares de subtitulación, primero tenemos que 

aclarar la definición de subtitulación. A continuación, repasaré las definiciones con las 

que estoy más de acuerdo.  

Díaz-Cintas y Remael (2007:8) definen la subtitulación como una práctica de 

traducción que consiste en presentar un texto escrito, generalmente en la parte inferior 

de la pantalla, que trata de relatar el diálogo original de los hablantes, así como los 

elementos discursivos que aparecen en la imagen (letras, insertos, grafitis, inscripciones, 

carteles y similares), y la información que está contenida en la pista de sonido 

(canciones, voces apagadas). 

Por su parte, Bartoll i Teixidor (2008:4) en su tesis de doctorado propone una 

definición que tiene en cuenta todas las variantes según él: «Escrito que recoge de 

manera sincronizada los elementos verbales de un texto audiovisual, tanto orales como 

visuales, y - según los destinatarios - también los acústicos no verbales; abarcando las 

posibilidades que ofrece la traducción interlingüística, la interlingüística o la 

transcripción.»  

En la definición de Gottlieb (2001) se dividen los mensajes escritos en tres tipos: 

«These verbal messages include not only speech (film dialogue, commentary 

etc.) but also displays (written signs, e.g. newspaper headlines and street signs, 

ñseenò by the camera), and captions (superimposed titles indicating for instance 

the profession of interviewees, added in post-production)». 

Así pues, la subtitulación no solo incluye el contenido del guión, sino también 

los elementos extras escritos que puedan influir en la compresión del espectador. Sin 

embargo, en la televisión china la subtitulación no solo sirve como instrumento para 

ayudar a los sordos o a los extranjeros a entender mejor los programas televisivos, sino 

también cada vez se usa como elemento artístico para mejorar la calidad del programa.  

Según Yang Hongmei (2012:4), los subtítulos son el conjunto de los textos en 

chino o en los idiomas extranjeros que salen en cualquier formato en las obras 

audiovisuales. Al principio, el objetivo principal de los subtítulos, era ofrecer a los 

sordos un mundo con una compresión completa, pero en la época moderna el subtítulo 

se utiliza como elemento importante del lenguaje visual en las obras audiovisuales, y 
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puede completar el contenido,  destacar el tema, presentar el ambiente, mejorar la 

calidad y embellecer la pantalla.  

Xu Zhimin (2008:11) opina que en los últimos años para mejorar la experiencia 

del espectador los canales han hecho varias exploraciones en la estandarización y la 

teorización de la imagen de la pantalla. Como el texto escrito también es un elemento 

importante en la pantalla, una parte del conjunto de la imagen, ahora los canales prestan 

más atención al uso de los subtítulos. 

Por lo tanto, es evidente que actualmente los canales usan los subtítulos como 

una manera auxiliar y bonita de interesar al espectador. Aparte del subtítulo 

correspondiente al guión, existen otros tipos de subtítulos. En los capítulos 4-7 he 

analizado el formato de los subtítulos propiamente dichos, es decir, los subtítulos del 

guión (las canciones iniciales y finales incluidas), mientras que en el capítulo 12 he 

analizado el formato y características de otros tipos de subtítulo. 

 

1.2. Metodología  
 

He elegido seis canales chinos como fuentes principales de datos, que son CCTV 

(Chinese Central Television), HNTV (Hunan Television), PHTV (Phoenix Television, 

de Hong Kong), ZTV (Zhejiang Television), SDTV (Shandong Television) y XJTV 

(Xinjiang Television). Una vez escogidos los canales, he seleccionado programas de 

entretenimiento, noticias, programas infantiles y series televisivas de cada canal para 

hacer comparaciones según los diferentes contenidos. De cada programa he escogido un 

episodio como muestra para analizar, pero la duración de cada episodio varía para 

garantizar que el resultado del análisis sea representativo.   

En mi trabajo, he incluido todos los textos que salían en la pantalla, tanto los 

subtítulos del guión como los de otros tipos. Los subtítulos con efectos especiales duran 

muy poco tiempo en la pantalla, no tienen un formato fijo, y muchas veces aparecen con 

un movimiento de animación o acompañados de dibujos animados. Así que no es 

conveniente analizarlos a partir de los parámetros fi jados para analizar los subtítulos 

estándar. De hecho, he analizado más bien el estilo y su función para observar cómo y 

cuándo se suelen utilizar este tipo de subtítulos. 
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Primero, he bajado los vídeos de las páginas webs oficiales de los canales o del 

canal oficial en Youtube para cada uno de los géneros elegidos. Después de descargar 

los clips de internet, los he visionado y he anotado los datos de cada uno de los 

parámetros para al final analizarlos.  

Como ejemplos de noticias o programas informativos, he elegido Xinwen Lianbo 

( ) de CCTV, Huawen Dazhibo ( ) de PHTV, Hunan Xinwen 

Lianbo ( ) de HNTV, Zhejiang Xinwen Lianbo ( ) de ZTV, 

Shandong Xinwen Lianbo ( қ ) de SDTV y Xinjiang Xinwen Lianbo (

) de XJTV. Como programas de cultura he elegido Zhonghua Wenming Zhi 

Mei (Ҭ ӊ ) de HNTV, Qiangqiang Yizhou Tan ( ѿ ) de PHTV Baijia 

Jiangtan ( ) de CCTV, Nan Song ( ) de ZTV y Wuzhou Sihai Shandongren 

(ԓ қֲ) de SDTV. Como programas infantiles, he elegido Qiqiaoban (҂

) de CCTV, Aishang You´eryuan ( ҉ ᾙ ) de HNTV y Zhongguo Shaonian Pai 

(Ҭ ) de SDTV. Como programas de entretenimiento he elegido Kuaile 

Dabenying ( ӏ ) de HNTV, Luyu Youyue ( ) de PHTV, Xingguang 

Dadao ( ᾣ ) de CCTV, Benpao Ba ( ) de ZTV y Huayang Meng 

Gongchang ( ) de SDTV. Como series televisivas he elegido el primer 

espisodio de Mao Zedong ( қ) de CCTV, el episodio 58 de San Sheng San Shi 

Shili Taohua (҈ ҈ҕ ) de HNTV, el primer episodio de Jimao Fei Shang 

Tian ( ҉ ) de ZTV y Daode Yu Fazhi ( ҍ ) de SDTV.  

A partir de todos estos materiales, me he dedicado a observar y describir el 

número de líneas y su posición en la pantalla, el estilo y color de la fuente, el tamaño de 

los caracteres y el número de caracteres por línea de los subtítulos. Asimismo, también 

he analizado las características en común de cada canal o género. Finalmente, he 

investigado los subtítulos no típicos (no relacionados con el guión). En mi análisis solo 

he considerado los subtítulos en chino. Sirva la tabla 1 de resumen de los materiales 

analizados. 
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Tabla 1 Clips de video utilizados para el análisis agrupados por tipología 

Canal Programa 
 

Nombre en pinyin 

Nombre 

traducido 

Tipo de  

programa 

CCTV  Xinwen Lianbo CCTV News 

noticias 

 

HNTV  Hunan Xinwen Lianbo Hunan News 

PHTV  Huawen Da Zhibo China News 

SDTV қ  
Shandong Xinwen 

Lianbo 

Shandong 

News 

ZTV  
Zhejiang Xinwen 

Lianbo 
Zhejiang News 

XJTV  
Xinjiang Xinwen 

Lianbo 
Xinjiang News 

CCTV  Baijia Jiangtan Lecture Room 

cultura 

 

HNTV Ҭ ӊ  63 
Zhonghua Wenming 

Zhi Mei 

Belleza de la 

cultura china 

PHTV ҈ֲ  
Qiangqiang Sanren 

Xing 

Behind the 

Headlines With 

Wen Tao 

SDTV ԓ қֲ 
Wuzhou Sihai 

Shandongren 

Shandong 

People in the 

World 

ZTV  Nan Song 
Southern Song 

Dynasty 

CCTV ҂  Qi Qiao Ban Tangram 

infantil 

 
HNTV ҉ ᾙ  Aishang You´eryuan 

Enamorado de 

la guardería 

SDTV Ҭ  
Zhongguo Shaonian 

Pai 
China Young 

CCTV ᾣ  Xingguang Dadao Avenue of Stars 

entretenimien

to 

 

HNTV ӏ  Kuaile Da Benying Happy Camp 

PHTV  Lu Yu You Yue 
A Date with Lu 

Yu 

SDTV  
Huayang Meng 

Gongchang 
Dream Factory 

ZTV  Benpao Ba Keep Running 
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CCTV қ 01 Mao Zedong Mao Zedong 

series 

 

HNTV 
҈ ҈ҕ

58 
San Sheng San Shi 

Shili Taohua 

Once Upon a 

Time 

SDTV ҍ  Daode Yu Fazhi 
Morality and 

Rule of Law 

ZTV ҉  01 Jimao Fei Shang Tian 
Feather Flies 

To The Sky 

 

Hay diferentes tipos de subtítulos aparte de los que se corresponden con el guión. 

En mi investigación, he clasificado los diferentes subtítulos según la práctica actual en 

la televisión china y he analizado su función, para tener una idea general de cómo se 

utilizan los efectos especiales en la televisión china.  

Para medir el parámetro tamaño del carácter he usado el programa Photoshop 

donde se podía pegar la escena que escogida, seleccionar los sinogramas que aparecían 

y medirlos directamente. Como referencia, he tenido en cuenta que la pantalla de mi 

ordenador mide 1920 píxeles de ancho y 1080 píxeles de alto, de modo que he podido 

calcular qué porcentaje de la pantalla ocupaba cada carácter chino.   

Otra fuente de información complementaria ha sido a través de entrevistas 

administradas a cada canal a través del correo electrónico con las preguntas por escrito 

en chino. La recogida de datos tuvo lugar durante abril y mayo.  
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2. Criterios de subtitulación de los programas de CCTV  
 

CCTV (China Central Television) es el canal oficinal en China. CCTV tiene 

programas de muchos géneros diferentes, y en su mayoría se suele utilizar el idioma 

chino estándar. Los programas de CCTV tienen un estilo elegante y solemne.  

Xinwen Lianbo ( ) es un programa de noticias de CCTV. El capítulo 

escogido tiene una duración de 29'58" (ver fig. 1).  

 

 

Fig. 1 

 

Baijia Jiangtan ( ) es un programa de cultura tradicional que presenta 

diferentes temas culturales de los libros clásicos. He cogido para analizar un capítulo 

completo con una duración de 37'04" (ver fig. 2-3). 

 

 

Fig. 2 
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Fig. 3 

 

Xingguang Dadao ( ᾣ ) es un programa de entretenimiento donde 

competen personas no profesionales pero con buena capacidad de actuar. He cogido 

para analizar un capítulo completo con una duración de 149'42" (ver fig. 4-7).  

 

 

Fig. 4 

 

 

Fig. 5 

 

 

Fig. 6 
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Fig. 7 

 

Mao Zedong ( қ) es una serie televisiva que cuenta la vida de Mao. He 

cogido para analizar un capítulo completo con una duración de 45'19" (ver fig. 8 y 9).  

 

 

Fig. 8 

 

 

Fig. 9 

 

Por último, Qi Qiao Ban (҂ ) es un programa infantil donde los niños hacen 

juegos con sus padres y actúan. He cogido para analizar un capítulo completo con una 

duración de 36'14". Según lo que he observado, este programa no tiene subtítulos de 

guión.  

 

2.1. Tamaño de los caracteres  
Para poder comparar el tamaño de los caracteres de los subtítulos, he elaborado 

la tabla 2.  Hay que tener en cuenta que por la calidad de los vídeos utilizados, a veces 

los caracteres se deforman lateralmente, de modo que miden más de ancho que de alto.  
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Como ya he comentado en el apartado de metodología, he tomado como 

referencia la pantalla de mi ordenador, que mide 1920 píxeles de ancho y 1080 de alto. 

El tamaño de los subtítulos recogidos en la tabla se muestra de la siguiente manera: 

ancho x alto.  

 

Tabla 2 Tamaño de los caracteres en los subtítulos de los programas de CCTV 

Programa Figura Tamaño 

Xinwen Lianbo Fig. 1 70x58 

Baijia Jiangtan Fig. 2 70x70 

Fig. 3 52x52 

Xingguang Dadao Fig. 4 55x55 

Fig. 5 60x60 

Fig. 6 52x52 

Fig. 7 45x45 

Mao Zedong Fig. 8 70x70 

Fig. 9 70x70 

 

 

2.2. Estilo y color de la fuente  
 

En Xinwen Lianbo, (fig. 1) el subtítulo utiliza la fuente songti en blanco con una 

línea exterior negro y una caja blanco medio transparente. En Baijia Jiangtan, en cambio, 

hay subtítulos que utilizan color negro con una línea exterior blanco y una caja rojo (fig. 

2) o el color blanco con una línea exterior negro (fig. 3). En el primer caso el subtítulo 

utiliza un estilo artístico que es difícil de determinar, mientras que en el segundo la 

fuente es yuanti. En Xingguang Dadao, (fig. 4-7) el subtítulo utiliza el color blanco con 

una línea exterior negro. En la fig. 6 el subtítulo sale con una caja blanco desvanecido. 

En cuanto a las fuentes, aparecen tanto yuanti (fig. 4-6), como heiti (fig. 7). Finalmente, 

en la serie sobre Mao Zedong, los subtítulos utilizan el color blanco con una línea 

exterior negro en songti (fig. 8), o el color amarillo con una línea exterior negro en kaiti 

(fig. 9).  
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2.3. Número de líneas y  número de caracteres por línea   
 

En todos los programas que he escogido de CCTV solo aparecen subtítulos de 

una línea. Para agrupar los resultados sobre el número máximo de sinogramas por línea 

he elaborado la tabla 3. 

 

Tabla 3 Número máximo de sinogramas por línea de los programas de CCTV 

Nombre del programa Número máximo de sinogramas 

Xinwen Lianbo 17 

Baijia Jiangtan 15.5 

Xingguang Dadao 15 

Mao Zedong 12 

 

La única excepción es el caso del subtítulo correspondiente a la figura 6, donde 

hay más sinogramas porque el subtítulo se desplaza.  

 

2.4. Posición en la pantalla y movimiento  
 

En Xinwen Lianbo, (fig. 1) el subtítulo se muestra en la parte inferior de la 

pantalla, y está justificado a la izquierda al lado del logo del programa. En Baijia 

Jiangtan, (fig. 2-3), en cambio, los subtítulos aparecen centrados en la parte inferior de 

la pantalla. En Xingguang Dadao, (fig. 4-7) los subtítulos se localizan en la parte 

inferior de la pantalla, y están justificados a la izquierda y en Mao Zedong, (fig. 8-9) 

aparecen en la parte inferior de la pantalla, pero mientras que el primero está centrado 

en el centro, el segundo está justificado a la derecha. En todos los casos, los subtítulos 

son horizontales. Los subtítulos correspondientes a la figura 6 se desplazan con un 

movimiento hacia la izquierda, mientras que los de la figura 7 se desvanecen.  
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2.5. Coherencia en el uso del mismo formato en el mismo programa  
 

Para confirmar si el formato de la muestra analizada que también se aplica en 

otros capítulos del mismo programa o en otros programas del mismo género y canal, he 

analizado más fragmentos que he elegido aleatoriamente. 

En cuanto a Xinwen Lianbo, el formato se mantiene igual. Por lo que se refiere a 

Baijia Jiangtan, he elegido un capítulo sobre un tema diferente, y resulta que en la parte 

correspondiente al discurso del presentador el formato es el mismo, mientras que en la 

parte de presentación del tema el formato varía según el color principal de la caja de la 

pantalla. 

He visualizado varios capítulos más de Xingguang Dadao y he constatado que 

ninguno de ellos tiene subtítulos del guión, sino solo subtítulos de las letras de las 

canciones. Seguramente se debe a que el capítulo elegido para el análisis justamente es 

el capítulo final de la temporada, es decir, el capítulo donde sale el ganador de toda la 

temporada y, por lo tanto tratan esta cuestión con más cuidado. 

Dentro del género de series televisas, en lugar de mirar otros capítulos de la serie 

Mao Zedong, he visualizado otras series como Renmin De Mingyi (ֲ ӈ) y 

Daming Gongci ( ). En Renmin De Mingyi el formato se mantiene igual, 

mientras que en Daming Gongci, la línea exterior negra es un poco más gordo, mientras 

que todo el resto de parámetros formales se mantienen igual.  
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3. Criterios de subtitulación de los programas de HNTV  

 

HNTV (Hunan Television) es un canal provincial de Hunan del sur China. 

HNTV tiene programas de muchos géneros diferentes, y en su mayoría se suele utilizar 

el chino estándar, pero por la influencia de la variante sinítica que se habla en la zona, 

de vez en cuando en los programas podemos oír el estándar hablado con un acento local 

o directamente el geolecto Xiang. Y eso puede producir una dificultad de comprensión 

para los espectadores provenientes de otras zonas geográficas.    

HNTV suele producir los programas de entretenimiento. Y comparado con 

CCTV, tiene una característica menos solemne.  

Hunan Xinwen Lianbo ( ) es un programa de noticias de HNTV. 

He cogido para analizar un capítulo completo con una duración de 28'54" (ver fig. 10). 

 

 

Fig. 10 

 

Zhonghua Wenming Zhi Mei (Ҭ ӊ ) es un programa de cultura, donde 

se presentan conocimientos pertenecientes a la cultura tradicional. He cogido para 

analizar un capítulo completo con una duración de 7'47" (ver fig. 11). 

 

 

Fig. 11 

 

Kuaile Da Benying ( ӏ ) es un programa de entretenimiento que invita 

a famosos al programa para hacer actividades graciosas. He cogido para analizar un 

capítulo completo con una duración de 79'29" (ver fig. 12-14).  
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Fig. 12 

 

 

Fig. 13 

 

 

Fig. 14 

 

San Sheng San Shi Shili Taohua (҈ ҈ҕ ) es una serie de fantasía. 

He cogido para analizar un capítulo completo con una duración de 45'38" (ver Fig. 15-

17).  
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Fig. 15 

 

 

Fig. 16 

 

 

Fig. 17 

 

Aishang Youôeryuan ( ҉ ᾙ ) es un programa infantil que invita a famosos 

a hacer de profesores y observar cómo los niños juegan y aprenden en la guardaría. He 

cogido para analizar un capítulo completo con una duración de 62'06" (ver fig. 18-19).  
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Fig. 18 

 

 

Fig. 19 

 

3.1. Tamaño de los caracteres  
Para comparar el tamaño de los caracteres de los subtítulos de los diferentes 

programas, he elaborado la tabla 4.   

 

Tabla 4 Tamaño de los caracteres de los subtítulos en de los programas de HNTV 

Programa Figura Tamaño 

Hunan Xinwen Lianbo Fig. 10 55x55 

Zhonghua Wenming Zhi Mei Fig. 11 60x60 

Kuaile Da Benying Fig. 12 45x45 

Fig. 13 60x60 

Fig. 14 50x50 

San Sheng San Shi Shili Taohua Fig. 15 40x45 

Fig. 16 60x60 

Fig. 17 42x42 

Aishang Youôeryuan Fig. 18 50x50 

Fig. 19 50x50 
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3.2. Estilo y color de la fuente  
 

En Hunan Xinwen Zhibo, (fig. 10) el subtítulo utiliza la fuente songti en negro 

en una caja blanco. En cambio, en Zhonghua Wenming Zhi Mei, (fig. 11) el subtítulo 

utiliza la fuente lishu en blanco con una línea exterior negro. En Kuaile Da Benying, 

hay subtítulos que utilizan la fuente songti en blanco con una línea exterior negro (fig. 

12 y 14) mientras que otros usan la fuente yuanti en blanco con una línea exterior verde 

(fig. 13). Cabe destacar los subtítulos de la figura 14 aparecen también transcritos en su 

parte inferior, aunque dicha transcripción no respeta las normas ortográficas del pinyin. 

En San Sheng San Shi Shili Taohua, (fig. 15-16) los subtítulos utilizan el color blanco 

con una sombra negra, mientras que los que aparecen en la figura 17 utilizan el color 

amarillo con una sombra negra. En la figura 16 se utiliza la fuente songti, mientras que 

en los que aparecen en las figuras 15 y 17 utilizan la fuente kaiti. Finalmente, en 

Aishang Youôeryuan, (fig. 18-19) los subtítulos utilizan el color blanco con una línea 

exterior azul. En la figura 18 se utiliza la fuente yuanti mientras que en la figura 19 se 

recurre a una fuente artística.  

 

3.3. Número de líneas y número de caracteres por línea  
 

En todos los programas que he es cogido de HNTV, han salido subtítulos de solo 

una línea. Para agrupar los resultados sobre el número máximo de sinogramas por línea 

he elaborado la tabla 5. 

 

Tabla 5 Número máximo de sinogramas por línea de los programas de HNTV 

Nombre del programa Número máximo de sinogramas 

Hunan Xinwen Lianbo 15 

Zhonghua Wenming Zhi Mei 13 

Kuaile Da Benying 14 

San Sheng San Shi Shili 

Taohua 

14 

Aishang Youôeryuan 12 
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3.4. Posición en la pantalla  y movimiento  
 

En Hunan Xinwen Zhibo, (fig. 10) el subtítulo se localiza en la parte inferior de 

la pantalla y está justificado a la izquierda al lado del logo del programa.  

En Zhonghua Wenming Zhi Mei, (fig. 11) el subtítulo se localiza en la parte 

inferior de la pantalla y está justificado a la izquierda. 

En Kuaile Da Benying, (fig. 12-14) los subtítulos aparecen centrados en la parte 

inferior de la pantalla, mientras que en la figura 13 se localiza en la parte inferior de la 

pantalla y está justificado a la izquierda. 

En San Sheng San Shi Shili Taohua, (fig. 16) el subtítulo aparece centrado en la 

parte inferior de la pantalla, mientras que en las fig. 15-17 los subtítulos están 

justificados a la derecha. En la figura 15 el subtítulo se localiza en la parte inferior de la 

pantalla mientras que en la figura 17 el subtítulo se localiza en la parte superior y es 

vertical.  

En Aishang Youôeryuan, los subtítulos (fig. 18-19) aparecen centrados en la 

parte inferior de la pantalla.  

En todos los casos su disposición es horizontal, excepto en el caso del subtítulo 

de la figura 15. 

 

3.5. Coherencia en el uso del mismo formato en el mismo programa  
 

Para confirmar si el formato de la muestra analizada que he cogido también se 

aplica en otros capítulos del mismo programa o en otros programas del mismo género y 

canal, he analizado más fragmentos que he elegido aleatoriamente.  

Dentro del género de series televisas, en lugar de mirar otros capítulos de la serie 

San Sheng San Shi Shili Taohua, he tomado Gujian Qitan como referencia.  

Resulta que en todos los programas, el formato de los subtítulos se ha mantenido 

igual. La única excepción es Kuaile Da Benying, donde solo se ha utilizado un formato 

en el capítulo de referencia, que es el mismo formato que el capítulo de análisis: grafías 

blancas con línea exterior verde.  
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4. Criterios de  la subtitulación de  los programas de PHTV  
 

PHTV (Phoenix Television) es el canal principal de Hong Kong. PHTV ofrece 

programas de muchos géneros diferentes, pero los mejores son los programas de 

noticias y de opinión. De hecho, los programas de este canal suelen tener un estilo 

elegante y solemne.  

En PHTV se utilizan v arios idiomas y los programas que he escogido se habla 

en mandarín, aunque se nota un acento cantonés cuando hablan. Otro aspecto a destacar 

relacionado con el formato es que todos los subtítulos utilizan la ortografía tradicional 

en lugar de la simplificada.   

Huawen Da Zhibo ( ) es un programa de noticias de PHTV. He 

cogido para analizar un capítulo con una duración de 37'37" (ver fig. 20).  

Es un programa de noticias internacionales. En el programa se mantiene el audio 

original, y se añaden los subtítulos del guión traducido. Y al contrario que lo que hacen 

en la HNTV donde siempre ponen subtítulos cuando el hablante habla el estándar con 

acento, en Huawen Da Zhibo se mantiene la voz original con acento sin añadir ningún 

subtítulo, lo cual puede afectar a la compresión del espectador.  

 

 

Fig. 20 

 

Qiangqiang Sanren Xing ( ҈ֲ ) es un programa de entrevistas que invita 

a los personajes con un mayor conocimiento a hablar de los temas más polémicos y de 

actualidad con el presentador Dou Wentao. He cogido para analizar un capítulo 

completo con una duración de 25'15". Sin embargo, este programa no tiene subtítulos. 

Lu Yu You Yue ( ) es un programa de entrevistas, en el que en cada 

capítulo se invita a uno o varios famosos a hablar de su vida y de sus obras en 

profundidad. He cogido para analizar un capítulo completo con una duración de 43'27" 

(ver fig. 21). 
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Fig. 21 

 

4.1. Tamaño de los caracteres  
 

Para comparar el tamaño de los caracteres de los subtítulos en los diferentes 

programas de PHTV, he realizado la tabla 6.   

 

Tabla 6 Tamaño de los caracteres de los subtítulos en los programas de PHTV 

Programa Figura Tamaño 

Huawen Da Zhibo Fig. 20 60x60 

Lu Yu You Yue Fig. 21 65x65 

 

4.2. Estilo y color  de la fuente  
 

En Huawen Da Zhibo, (fig. 20) el subtítulo utiliza el color blanco con una línea 

exterior negro. En Lu Yu You Yue, (fig. 21) el subtítulo también utiliza el color blanco 

con una línea exterior negro. En ambos casos, se utiliza la fuente songti.  

 

4.3. Número de líneas y número de caracteres por línea  
 

En todos los programas que he escogido de HNTV, han salido subtítulos de una 

sola línea. Para agrupar los resultados sobre el número máximo de sinogramas por línea 

he elaborado la tabla 7. 
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Tabla 7 Número máximo de sinogramas por línea de los programas de HNTV 

Nombre del programa Número máximo de sinogramas 

Huawen Da Zhibo 12 

Lu Yu You Yue 15 

 

4.4. Posición en la pantalla  y movimiento  
 

En las figuras 20-21, los subtítulos aparecen centrados en la parte inferior de la 

pantalla. Y todos son horizontales.  

 

4.5. Coherencia en el uso del mismo formato en el mismo programa  
 

Para confirmar si el formato de la muestra analizada que he cogido también se 

aplica en otros capítulos del mismo programa o en otros programas del mismo género y 

canal, he analizado más fragmentos que he elegido aleatoriamente. En otros capítulos 

que he visualizado de los tres programas, todos mantienen el mismo formato. 
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5. Criterios de la subtitulación de los programas de SDTV  
 

SDTV (Shandong Television) es el canal provincial de Shandong del norte de 

China. SDTV tiene programas de muchos géneros diferentes, y suele utilizar el chino 

estándar con muy poco acento de otras variantes. 

Shandong Xinwen Lianbo ( қ ) es un programa de noticias de SDTV. 

He cogido para analizar un capítulo con una duración de 19'59" (ver fig. 22-23). 

 

 

Fig. 22 

 

 

Fig. 23 

 

Wuzhou Sihai Shandongren (ԓ қֲ) es un programa de cult ura de 

carácter documental donde se presentan personajes de Shandong de la época actual que 

han tenido mucho éxito en sus campos respectivos. He cogido para analizar un capítulo 

completo con una duración de 14'39" (ver fig. 24). 

 

 

Fig. 24 
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Huayang Meng Gongchang ( ) es un programa de entretenimiento 

donde los famosos tienen que aprender una capacidad nueva como la magia, la 

acrobacia, etc. durante un periodo de siete días y al final deben competir entre ellos. He 

cogido para analizar un capítulo completo con una duración de 78'01" (ver fig. 25). 

 

 

Fig. 25 

 

Daode Yu Fazhi ( ҍ ) es una serie que recurre a los crímenes que 

suelen pasar en la vida cotidiana como material de partida de la serie para dar a conocer 

las leyes del país y mejorar la conciencia jurídica de los ciudadanos. He cogido para 

analizar un capítulo completo con una duración de 118'20" (ver fig. 26-29). 

 

 

Fig. 26 

 

 

Fig. 27 

 

 

Fig. 28 
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Fig. 29 

 

Zhongguo Shaonian Pai (Ҭ ) es un programa infantil donde los niños 

hacen espectáculos o concursos interesantes, con los que pueden aprender cosas y 

ampliar el conocimiento común. He cogido para analizar un capítulo completo con una 

duración de 44'06" (ver fig. 30). 

 

 

Fig. 30 

 

5.1. Tamaño de los caracteres  
 

Para comparar el tamaño de los caracteres de los subtítulos, he hecho la tabla 8.   

 

Tabla 8 Tamaño de los caracteres de los subtítulos en de los programas de SDTV 

Programa Figura Tamaño 

Shandong Xinwen Lianbo 
Fig. 22 

55x55 

Fig. 23 
60x60 

Wuzhou Sihai Shandongren 
Fig. 24 

53x53 

Huayang Meng Gongchang 
Fig. 25 

60x60 

Daode Yu Fazhi 
Fig. 26 

55x55 

Fig. 27 
55x55 

Fig. 28 
65x65 

Fig. 29 
60x60 

Zhongguo Shaonian Pai 
Fig. 30 

58x58 
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5.2. Estilo y color de la fuente  
 

En Shandong Xinwen Lianbo, (fig. 22-23) los subtítulos utilizan la fuente songti 

en blanco con una línea exterior negro, mientras que el subtítulo de la figura 22 tiene 

una caja blanca transparente. Wuzhou Sihai Shandongren, (fig. 24) también utilizan la 

fuente songti en blanco con una línea exterior negra. Lo mismo ocurre con los 

programas Huayang Meng Gongchang, (fig. 25) y Daode Yu Fazhi, (fig. 26-29). En 

Zhongguo Shaonian Pai, (fig. 30), en cmabio, el subtítulo utiliza la fuente yuanti en 

blanco con una línea exterior verde. 

 

5.3. Número de líneas y número de caracteres por línea  
 

En todos los programas que he escogido de SDTV,  los subtítulos eran siempre 

de una sola línea.  Para agrupar los resultados sobre el número máximo de sinogramas 

por línea he elaborado la tabla 9. 

 

Tabla 9 Número máximo de sinogramas por línea de los programas de SDTV 

Nombre del programa Número máximo de sinogramas 

por línea 

Shandong Xinwen Lianbo 12 

Wuzhou Sihai Shandongren 16 

Huayang Meng Gongchang 13 

Daode Yu Fazhi 15 

Zhongguo Shaonian Pai 12 

 

5.4. Posición en la pantalla  y movimiento  
 

Tanto en Shandong Xinwen Lianbo (fig. 22-23), como Wuzhou Sihai 

Shandongren (fig. 24) y Huayang Meng Gongchang (fig. 25) los subtítulos se localizan 

en la parte inferior de la pantalla y están justificados a la izquierda. En Daode Yu Fazhi 

(fig. 26-27) algunos subtítulos se localizan en la parte inferior de la pantalla y están 
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justificados a la izquierda, mientras que otros (fig. 28-29) aparecen centrados en la parte 

inferior de la pantalla. En Zhongguo Shaonian Pai, (fig. 30) el subtítulo también se 

localiza en la parte inferior de la pantalla y está justificado a la izquierda. En todos los 

casos, los subtítulos son horizontales.  

 

5.3. Coherencia en el uso del mismo formato en el mismo programa  
 

Para confirmar si el formato de la muestra analizada que he cogido también se 

aplica en otros capítulos del mismo programa o en otros programas del mismo género y 

canal, he analizado más fragmentos que he elegido aleatoriamente.  

En Shandong Xinwen Lianbo, Huayang Meng Gongchang y Zhongguo Shaonian 

Pai, el formato se mantiene igual. En Wuzhou Sihai Shandongren, la mayoría de 

capítulos que he analizado tienen el mismo formato, mientras que en algunos capítulos 

los subtítulos están justificados a la izquierda. Dentro del género de series televisivas, 

en lugar de mirar otros capítulos de Daode Yu Fazhi, he elegido Da Yangge ( ) 

como referencia. En el caso de Da Yangge existe solo un tipo de formato y el subtítulo 

aparece centrado en la parte inferior de la pantalla, con la fuente songti en blanco con 

línea exterior negro sin caja.   
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6. Criterios de subtitulación de los programas de ZTV  
 

ZTV (Zhejiang Television) es el canal provincial de Zhejiang, que se sitúa al 

este de China. ZTV tiene programas de muchos géneros diferentes y se utilizar el chino 

estándar. Como la HNTV, la ZTV también es un canal con muchos programas de 

entretenimiento de buena calidad aunque suelen tener un estilo más relajado y 

entretenido. 

Zhejiang Xinwen Lianbo ( ) es un programa de noticias de la ZTV. 

He cogido para analizar un capítulo con una duración de 20'55" (ver fig. 31). 

 

 

Fig. 31 

 

Nan Song ( ) es un programa de cultura de carácter documental de la ZTV 

dedicado a presentar la cultura de la dinastía Song del sur. He cogido para analizar un 

capítulo con una duración de 44'50" (ver fig. 32-33). 

 

 

Fig. 32 

 

 

Fig. 33 
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Benpao Ba ( ) es un programa de entretenimiento donde los famosos están 

divididos en dos grupos y tienen que hacer muchas actividades de competición. He 

cogido para analizar un capítulo con una duración de 108'42" (ver fig.  34). 

 

 

Fig. 34 

 

Jimao Fei Shang Tian ( ҉ ) es una serie que cuenta la historia de una 

pareja en la época de la reforma y apertura de China (1978), y muestra el desarrollo 

económico en la ciudad de Yiwu. He cogido para analizar un capítulo con una duración 

de 45'02" (ver fig. 35-36). 

 

 

Fig. 35 

 

 

Fig. 36 

 

6.1. Tamaño de los caracteres  
 

Para comparar el tamaño de los caracteres de los subtítulos, he hecho la tabla 10. 
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Tabla10 Tamaño de los  caracteres de los subtítulos de los programas de ZTV 

Programa Figura Tamaño 

Zhejiang Xinwen Lianbo Fig. 31 55x55 

Nan Song 

Fig. 32 60x55 

Fig. 33 60x60 

Benpao Ba Fig. 34 55x55 

Jimao Fei Shang Tian 

Fig. 35 70x70 

Fig. 36 65x65 

 

6.2. Estilo y color de la fuente  
 

Tanto Zhejiang Xinwen Lianbo (fig. 31) como Nan Song (fig. 32-33) y Benpao 

Ba (fig. 34) utilizan la fuente heiti en blanco con una línea exterior negra. En Jimao Fei 

Shang Tian (fig. 35) algunos subtítulos utilizan la fuente yuanti en blanco con una 

sombra negra, mientras que otros (fig. 36) utilizan una fuente artística en amarillo 

oscuro con una sombra negra. 

 

6.3. Número de líneas y número de caracteres por línea  
 

En todos los programas que he escogido de la HNTV solo aparecen subtítulos en 

una línea. Para agrupar los resultados sobre el número máximo de sinogramas por línea 

he elaborado la tabla 11. 

 

Tabla11 Número máximo de sinogramas por línea en los programas de ZTV  

Nombre de programa Número máximo de sinogramas por 

línea 

Zhejiang Xinwen Lianbo 14 

Nan Song 16 

Benpao Ba 15 

Jimao Fei Shang Tian 14 
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6.4. Posición en la pantalla  y movimiento  
 

Tanto en Zhejiang Xinwen Lianbo (fig. 31) como Nan Song (fig. 32-33) y 

Benpao Ba (fig. 34) los subtítulos se localizan en la parte inferior de la pantalla y están 

justificado a la izquierda. En Jimao Fei Shang Tian, (fig. 35) algunos subtítulos aparece 

centrados en la parte inferior de la pantalla, mientras que otros (fig. 36) se localizan en 

la parte inferior y están justificados a la izquierda, con un movimiento de 

desplazamiento de izquierda a derecha. En todos los casos se trata de subtítulos 

dispuestos horizontalmente.  

 

6.5. Coherencia en el uso del mismo formato en el mismo programa  
 

Para confirmar si el formato de la muestra analizada que he cogido también se 

aplica en otros capítulos del mismo programa o en otros programas del mismo género y 

canal, he analizado más fragmentos que he elegido aleatoriamente.  

En Zhejiang Xinwen Lianbo y Benpao Ba, el formato se mantiene exactamente 

igual. Dentro del género de programas culturales, en lugar de mirar otros capítulos de 

Nan Song, he elegido Renwen Dajia (ֲ ). Resulta que en este programa se 

mantiene el mismo formato, pero los subtítulos se han trasladado a la parte central de la 

pantalla. Dentro del género de series televisivas, en lugar de mirar otros capítulos de 

Jimao Fei Shang Tian, he elegido Huanle Song ( ӏ ). En este caso, también se 

mantiene el mismo formato, excepto que se ha cambiado la fuente de yuanti a songti. 
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7. Crit erios de la subtitulación de  los programas de XJTV  
 

XJTV (Xinjiang Television) es el canal provincial de Xinjiang, situada al oeste 

de China. XJTV tiene programas de muchos géneros diferentes. Xinjiang es una 

provincia donde viven muchas minorías étnicas donde conviven muchos idiomas 

diferentes. Así que existe una mayor necesidad de utilizar subtítulos.  

Xinjiang Xinwen Lianbo ( ) es un programa de noticias de XJTV. 

He cogido para analizar un capítulo con una duración de 29'40" (ver fig. 37). 

 

Fig. 37 

 

7.1 Tamaño de los caracteres  
 

El tamaño del carácter en la figura 37 es de 60x60. 

 

7.2. Estilo y color de la fuente  
 

En Xinjiang Xinwen Lianbo, (fig. 37) el subtítulo está en songti en blanco con 

una línea exterior negra en una caja azul. 

 

7.3. Número de líneas y número de caracteres por línea  
 

En el programa que he cogido de XJTV, so lo aparecen subtítulos de una línea. 

Y en el subtítulo correspondiente al guión la cantidad máxima de caracteres por línea es 

de 15 sinogramas.   
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7.4. Posición en la pantalla y movimiento  
 

El subtítulo de la figura 37 se localiza en la parte inferior de la pantalla en 

horizontal y está justificado a la izquierda. 

 

7.5. Coherencia en el uso del mismo formato en el mismo programa  
Para confirmar si el formato de la muestra analizada que he cogido también se 

aplica en otros capítulos del mismo programa o en otros programas del mismo género y 

canal, he analizado más fragmentos que he elegido aleatoriamente.  

En otros capítulos de Xinjiang Xinwen Lianbo, el formato se mantiene igual.  
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8. Análisis contrastivo de los resultados de la muestra de canales 

y programas  
 

A partir de los datos recogidos y los resultados obtenidos, se ve que aunque en la 

televisión china no existe una estandarización hecha por el gobierno, gracias a la 

costumbre de usar la subtitulación en los canales o por la situación lingüística en China, 

podemos encontrar muchas cosas en común. En este apartado presentamos un análisis 

contrastivo de los resultados a partir de nuestra muestra de programas. Asimismo, 

hemos añadido tres apartados más con otros aspectos relevantes que, sin estar previstos 

al inicio de este trabajo, han surgido a lo largo de la investigación. A saber: el 

tratamiento de las lenguas extranjeras, variantes lingüísticas y acentos, el fenómeno de 

la ampliación de la información en los subtítulos y algunas consideraciones relacionadas 

con el abuso de los subtítulos. 

 

8.1. Análisis por géneros televisivos  

8.1.1. Programas de  noticias 

 

En los programas de noticias el guión del presentador no suele ir acompañado de 

subtítulos porque se considera que los espectadores entienden el chino estándar 

perfectamente. En cambio, según el tema del que se esté hablando, se ponen títulos de 

tema en la parte inferior de la pantalla. En la encuesta de CCTV1, se ve que estos títulos 

se elaboran con mucho cuidado e intentan hacerlos cortos pero con mucho criterio. 

En los programas de noticias, cuando hay una entrevista en chino, suelen poner 

subtítulos cuando el entrevistado habla, sobre todo cuando el entrevistado habla en su 

variante lingüística o tiene un acento fuerte. Si se trata de una entrevista en otros 

idiomas, suelen hacer el doblaje que sustituye la voz original en lugar de utilizar 

subtítulos, o mantener la voz original con los subtítulos. El único caso excepcional es el 

del Huawen Da Zhibo del canal PHTV, puesto que solo ponen subtítulos cuando se 

hablan otros idiomas manteniendo su voz original, pero no ponen ningún subtítulo al 

hablante chino con acento aunque el acento se considere bastante fuerte (por lo tanto 

difícil de entender por el resto de espectadores). Durante la visualización de los vídeos 

en algunos casos me ha resultado imposible comprender lo que se decía y no me parece 

lógico. 
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Como podemos ver en las figuras anteriores y la figura 39 de Huawen Da Zhibo en 

todos los programas de noticias que he escogido, la mayoría de los subtítulos se suelen 

poner en una caja de un color diferente que el color del subtítulo para que se vea mejor. 

Y es obligatorio hacer constar la identidad del entrevistado para dar autenticidad y valor 

a la entrevista (en PHTV, como se puede observar en la figura 39, esta información se 

pone verticalmente, y todo el resto horizontalmente). La identidad del entrevistado y el 

guión se localiza a la derecha del logo de programa, así se puede asegurar que su 

posición no estarán demasiado a la izquierda de la pantalla, ni muy centrado, ya que 

podría tapar la imagen principal.  

 

 

Fig. 38 

 

 

Fig. 39 
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Debajo de los subtítulos de las entrevistas, puede que pongan noticias 

desplazándose de derecha a izquierda para aumentar la cantidad de información que el 

espectador puede recibir de una vez en la pantalla (ver fig. 39-40, correspondientes a 

Huawen Da Zhibo y a Hunan Xinwen Lianbo, respectivamente).    

 

 

Fig. 40  

 

La mayoría de los subtítulos del programa de noticias utiliza el blanco y el negro 

con una caja de otro color (como blanco, negro, azul, rojo, etc.). Y normalmente se 

utiliza el estilo songti, que se considera una fuente formal.  

   

8.1.2. Programas culturales 

 

Los programas de cultura presentan una variedad más amplia que los programas de 

noticias. En todos los canales existen programas de cultura, pero cada uno tiene su 

propio foco (cultura tradicional, o moderna, documentales sobre personalidades o 

lugares y sus costumbres, etc.), así como  su propia forma narrativa (documental, 

discurso, biografía, entrevista, etc.). De hecho, los programas de cultura tienen unas 

características más complejas que se mueven entre lo solemne y el entretenimiento, 

dependiendo de su objetivo y del estilo de su canal.  

En los programas de cultura que he cogido, el Nan Song de ZTV, el Wuzhou Sihai 

Shandongren de SDTV y el Kunlunshan Kekao Jishi de XJTV recurren al formato de 
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documental. El Baijia Jiangtan de CCTV usa el discurso. El Qiangqiang Sanren Xing 

de PHTV está presentado en forma de entrevista, mientras que Zhonghua Wenming Zhi 

Mei de HNTV es más entretenido, ya que piden a un profesor que explicar a unos niños, 

mientras los niños hacen preguntas graciosas o actúan en un espectáculo que está 

temáticamente relacionado. 

En Nan Song de ZTV (fig. 32), Wuzhou Sihai Shandongren de SDTV (fig. 24) y 

Kunlunshan Kekao Jishi de XJTV (fig. 38) los subtítulos utilizan el color blanco con 

una línea exterior negro. Los subtítulos se localizan en la parte inferior y están 

justificados a la izquierda de la pantalla. Utilizan la fuente songti, que es más solemne y 

formal. 

En Zhonghua Wenming Zhi Mei de HNTV (fig. 41) se utilizan los subtítulos de 

color blanco con una línea exterior negro. Los subtítulos se localizan en la parte inferior 

y están justificados a la izquierda de la pantalla. Se utiliza la fuente heiti, que es concisa, 

clara y a la vez moderna.  

Sin embargo, como sus espectadores potenciales son toda la población, sobre todo 

los jóvenes, se han añadido elementos entretenidos al programa (como en la fig. 41). 

 

 

Fig. 41  

 

En Baijia Jiangtan de CCTV, se distinguen dos tipos de subtítulos ï uno es del 

guión del programa que sirve para presentar el tema del capítulo (fig. 2), y otro es el 

guión del discurso dado por los expertos en el tema cultural objeto del programa (fig. 3). 
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En el primer subtítulo, se utiliza el color negro con una línea exterior blanco en 

una caja roja, mientras que en el segundo se utilizan sinogramas blancos sin línea 

exterior. Pero en el programa los subtítulos tienen una caja marrón que es el suelo de la 

sala (fig. 42)  de modo que, aunque línea exterior el subtítulo no lleva caja, la 

legibilidad del subtítulo no se ve afectada. En ambos casos, los subtítulos aparecen 

centrados en la parte inferior de la pantalla. En el primer subtítulo se usa una caligrafía 

artística, mientras que en el segundo se usa la fuente yuanti, que es formal y clara.  

 

 

Fig. 42 

 

En Qiangqiang Sanren Xing de PHTV, sigue la acostumbre de PHTV, que es no 

poner subtítulos siempre cuando los hablantes están hablando en mandarín, 

independientemente de si lo hablan con más o menos corrección. 

 

8.1.3. Programas de entretenimiento 

 

Sin duda, los programas de entretenimiento presentan más complejidad para analizar 

por su género, ya que su mayor necesidad es hacer los programas interesantes y 

flexibles. La complejidad radica en dos aspectos: en primer lugar, el hecho de que 

generalmente en los programas de entretenimiento existen más formatos diferentes del 

subtítulo del guión, ya que en estos programas la gente hace más actividades distintas; 


